
TEKST AANGENOMEN IN PLENAIRE
VERGADERING EN AAN DE KONING TER 

BEKRACHTIGING VOORGELEGD

TEXTE ADOPTÉ EN SÉANCE PLÉNIÈRE 
ET

SOUMIS À LA SANCTION ROYALE

PROJET DE LOIWETSONTWERP

teneinde de activiteiten van de 
aasgierfondsen aan te pakken

relative à la lutte contre les activités 
des fonds vautours

KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS
Stukken:
Doc 54 1057/ (2014/2015):
001:  Wetsvoorstel van de heren Laaouej en Van Biesen, mevrouw Wil-

mès, de heer Deseyn, mevrouw Wouters, de heren Van der Maelen, 
Gilkinet en Dispa, mevrouw Almaci en de heer Maingain.

002: Amendement.
003: Verslag.

004: Tekst aangenomen door de commissie.
005:  Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan 

de Koning ter bekrachtiging voorgelegd.

Zie ook:

Integraal verslag:
25 juni en 1 juli 2015.

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS
Documents:
Doc 54 1057/ (2014/2015):
001:  Proposition de loi de MM. Laaouej et Van Biesen, Mme Wilmès, 

M. Deseyn, Mme Wouters, MM. Van der Maelen, Gilkinet et Dispa, 

Mme Almaci et M. Maingain.

002: Amendement.
003: Rapport.
004: Texte adopté par la commission.

005:   Texte adopté en séance plénière 

et soumis à la sanction royale.

Voir aussi:

Compte rendu intégral:
25 juin et 1er juillet  2015.

2140

DOC 54 1057/005DOC 54 1057/005

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

1 juli 2015 1er juillet 2015



2 1057/005DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 54 0000/000:   Document parlementaire de la 54e législature, suivi 
du n° de base et du n° consécutif

QRVA: Questions et Réponses écrites
CRIV:  Version Provisoire du Compte Rendu intégral 
CRABV: Compte Rendu Analytique 
CRIV: Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le 

compte rendu intégral et, à droite, le compte rendu 
analy tique traduit des interventions (avec les an-
nexes) 

PLEN: Séance plénière  
COM: Réunion de commission
MOT: Motions déposées en conclusion d’interpellations 

(papier beige)

Publications officielles éditées par la Chambre des représentants

Commandes: 
Place de la Nation 2

1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74

www.lachambre.be
courriel : publications@lachambre.be

Les publications sont imprimées exclusivement sur du papier certifié FSC

Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers

Bestellingen:
Natieplein 2
1008 Brussel
Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.dekamer.be
e-mail : publicaties@dekamer.be

De publicaties worden uitsluitend gedrukt op FSC gecertificeerd papier

Afkortingen bij de nummering van de publicaties:

DOC 54 0000/000:  Parlementair document van de 54e zittingsperiode +  
basisnummer en volgnummer 

QRVA: Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV: Voorlopige versie van het Integraal Verslag 
CRABV: Beknopt Verslag
CRIV: Integraal Verslag, met links het definitieve integraal verslag 

en rechts het vertaald beknopt verslag van de toespraken 
(met de bijlagen)

PLEN: Plenum 
COM: Commissievergadering
MOT: Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier) 

N-VA :  Nieuw-Vlaamse Alliantie 
PS : Parti Socialiste 
MR : Mouvement Réformateur
CD&V :  Christen-Democratisch en Vlaams
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten 
sp.a : socialistische partij anders
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
cdH : centre démocrate Humaniste
VB : Vlaams Belang
PTB-GO! : Parti du Travail de Belgique – Gauche d’Ouverture
FDF : Fédéralistes Démocrates Francophones
PP : Parti Populaire



31057/005DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Wanneer een schuldeiser een ongeoorloofd voordeel 
nastreeft door een lening of een schuld van een Staat 
af te kopen, worden zijn rechten ten aanzien van de 
debiteurstaat beperkt tot de prijs die hij heeft betaald 
om die lening of schuld af te kopen. 

Ongeacht het recht toepasselijk op de rechtsrelatie 
tussen de schuldeiser en de debiteurstaat, kan geen 
enkele uitvoerbare titel worden verkregen in België en 
kan geen enkele bewarende maatregel of maatregel 
van gedwongen uitvoering worden genomen in België 
op verzoek van deze schuldeiser ten einde een beta-
ling te verkrijgen in België, indien deze betaling hem 
een ongeoorloofd voordeel oplevert zoals gedefi nieerd 
in de wet.

Er is sprake van het nastreven van een ongeoorloofd 
voordeel wanneer een klaarblijkelijke wanverhouding 
bestaat tussen de afkoopwaarde van de lening of schuld 
door de schuldeiser en de nominale waarde van de 
lening of schuld, of tussen de afkoopwaarde van de 
lening of schuld door de schuldeiser en de bedragen 
waarvan hij de betaling eist.

De klaarblijkelijke wanverhouding zoals bedoeld in 
het tweede lid moet worden aangevuld met minstens 
één van de volgende criteria om te kunnen spreken van 
een ongeoorloofd voordeel: 

— de debiteurstaat was in bewezen of imminente 
staat van onvermogen of van staking van betaling op 
het ogenblik van de afkoop van de lening of schuld; 

— de schuldeiser heeft zijn zetel in een Staat die, of 
op een grondgebied dat: 

a) is opgenomen in de door de Financial Action Task 
Force (FATF) opgestelde lijst van niet-samenwerkende 
Staten of grondgebieden, of 

b) wordt bedoeld in artikel 307, § 1, vijfde lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, of 

c) is opgenomen in de door de Koning opgestelde 
lijst van Staten die weigeren over een akkoord te 
onderhandelen en een akkoord te ondertekenen dat, 

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

Lorsqu’un créancier poursuit un avantage illégitime 
par le rachat d’un emprunt ou d’une créance sur un 
État, ses droits à l’égard de l’État débiteur seront limi-
tés au prix qu’il a payé pour racheter ledit emprunt ou 
ladite créance. 

Quel que soit le droit applicable à la relation juridique 
entre le créancier et l’État débiteur, aucun titre exécu-
toire ne peut être obtenu en Belgique et aucune mesure 
conservatoire ou d’exécution forcée ne peut être prise 
en Belgique à  la demande dudit créancier en vue d’un 
paiement à percevoir en Belgique si ce paiement lui 
procure un avantage illégitime tel que défi ni par la loi.

La recherche d’un avantage illégitime se déduit de 
l’existence d’une disproportion manifeste entre la valeur 
de rachat de l’emprunt ou de la créance par le créancier 
et la valeur faciale de l’emprunt ou de la créance ou 
encore entre la valeur de rachat de l’emprunt ou de la 
créance par le créancier et les sommes dont il demande 
le paiement.

Pour qu’il s’agisse d’un avantage illégitime, la dispro-
portion manifeste visée à l’alinéa 2 doit être complétée 
par au moins un des critères suivants:

— l ’État débiteur était en état d ’insolvabilité ou 
de cessation de paiements avérée ou imminente au 
moment du rachat de l’emprunt ou de la créance;

— le créancier a son siège dans un État ou un 
territoire:

a) repris dans la liste des États ou territoires non-
coopératifs établie par le Groupe d’action fi nancière 
(GAFI), ou

b) visé à l’article 307, § 1er, alinéa 5, du Code des 
impôts sur les revenus de 1992, ou

c) repris dans la liste établie par le Roi des États qui 
refusent de négocier et de signer un accord qui pré-
voit, conformément aux normes de l’OCDE, l’échange 
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overeenkomstig de OESO-normen, vanaf 2015 voorziet 
in de automatische uitwisseling met België van inlichtin-
gen betreffende fi scale en bancaire aangelegenheden;

— de schuldeiser maakt systematisch gebruik van ge-
rechtelijke procedures om de terugbetaling te verkrijgen 
van de lening(en) die hij reeds eerder heeft afgekocht; 

— voor de debiteurstaat werden schuldherstructure-
ringsmaatregelen uitgewerkt, waaraan de schuldeiser 
geweigerd heeft mee te helpen; 

— de schuldeiser heeft misbruik gemaakt van de 
verzwakte toestand van de debiteurstaat om via on-
derhandelingen een duidelijk onevenwichtige terugbe-
talingsovereenkomst te sluiten; 

— de volledige terugbetaling van de door de schuld-
eiser gevorderde bedragen zou een aantoonbaar 
ongunstige impact hebben op de overheidsfi nanciën 
van de debiteurstaat en kan de sociaaleconomische 
ontwikkeling van de bevolking ervan in gevaar brengen.

Art. 3

Deze wet geldt onder voorbehoud van de toepas-
sing van internationale verdragen, van het recht van de 
Europese Unie of van bilaterale verdragen.

automatique de renseignements en matière fi scale et 
bancaire avec la Belgique à partir de 2015;

— le créancier fait un usage systématique de pro-
cédures judiciaires pour obtenir le remboursement 
de l’emprunt ou des emprunts qu’il a déjà précédem-
ment rachetés;

— l’État débiteur a fait l’objet de mesures de restruc-
turation de sa dette, auxquelles le créancier a refusé 
de participer;

— le créancier a abusé de la situation de faiblesse 
de l’État débiteur pour négocier un accord de rembour-
sement manifestement déséquilibré;

— le remboursement intégral des sommes réclamées 
par le créancier aurait un impact défavorable identifi able 
sur les fi nances publiques de l ’État débiteur et est 
susceptible de compromettre le développement socio-
économique de sa population.

Art. 3

La présente loi s’applique sous réserve de l’appli-
cation de traités internationaux, du droit de l ’Union 
européenne ou de traités bilatéraux.
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